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AUTOMAZIONI PER PORTE A LIBRO
AUTOMATIONS FOR FOLDING DOORS
AUTOMATIONS POUR PORTES PLIANTES
AUTOMATISMEN FÜR FALTTÜREN
AUTOMATIZACIONES PARA PUERTAS DE LIBRILLO

Attenzione! Leggere attentamente le “Avvertenze” all’interno! Caution! Read “Warnings” inside carefully! Attention! Veuillez lire attentivement les Avertissements qui se trouvent à l’intérieur!
Achtung! Bitte lesen Sie aufmerksam die „Hinweise“ im Inneren! ¡Atención¡ Leer atentamente las “Advertencias” en el interior! 
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HINWEISE FÜR DEN BENUTZER (D)

ACHTUNG! Wichtige Hinweise zur Sicherheit. 
Bitte lesen und befolgen Sie aufmerksam die 
Hinweise sowie die Bedienungsanleitung, die 
das Produkt begleiten, denn eine falsche Ben-
utzung des Produkts kann zu Verletzungen von 
Menschen und Tieren sowie zu Sachschäden 
führen. Bitte bewahren Sie die Anweisungen für 
die zukünftige Konsultation sowie für eventuelle 
zukünftige Benutzer der Anlage auf.
Dieses Produkt ist ausschließlich für den Einsatz 
bestimmt, für den es ausdrücklich installiert 
worden ist. Alle sonstigen Einsatzweisen gelten 
als Zweckentfremdung und somit als gefährlich. 
Der Hersteller kann nicht für eventuelle Schäden 
haftbar gemacht werden, die auf Zweckentfrem-
dung oder unsachgemäße Verwendung zurück-
zuführen sind.

ALLGEMEINE SICHERHEIT
Wir danken Ihnen dafür, dass Sie diesem Produkt 
den Vorzug gegeben haben, und sind sicher, dass 
Sie mit ihm die für Ihre Anwendung erforderlichen 
Leistungen erzielen werden.
Dieses Produkt entspricht den anerkannten Normen 
der Technik sowie den Sicherheitsbestimmungen, 
falls es von quali�ziertem Fachpersonal (professio-
neller Installateur) ordnungsgemäß installiert wird.
Bei ordnungsgemäßer Installation und Benut-
zung erfüllt die Automatisierung die geforderten 
Sicherheitsstandards. Dennoch sollten einige Ver-
haltensregeln beachtet werden, um Zwischenfälle 
zu vermeiden:
- Halten Sie Kinder, Personen und Sachen aus dem 

Wirkungsbereich der Automatisierung fern, vor 
allem während der Bewegung.

- Verhindern Sie, dass sich Kindern im Aktionsradius 
der Automatisierung aufhalten oder dort spielen.

- Das Gerät kann von Kindern im Alter von nicht unter 
8 Jahren sowie von Personen  mit eingeschränkten 
körperlichen, sensoriellen oder geistigen Fähigkei-
ten, sowie Erfahrung oder erforderliche Kenntnis, 
unter Überwachung oder Einweisung in die sichere 
Benutzung des Geräts und Verständnis der damit 
in Zusammenhang stehenden Gefahren benutzt 
werden. Kinder dürfen nicht mit dem gerät spielen. 
Die Reinigung und die Wartung durch den Ben-
utzer darf nicht von Kindern ohne Überwachung 
vorgenommen werden.

- Kinder müssen überwacht werden, um sicherzus-
tellen, dass sie nicht mit der Vorrichtung spielen. 
Stellen Sie sicher, dass die Kinder nicht mit den 
festen Bedienelementen spielen. Halten Sie die 
Fernbedienungen von Kindern fern.

- Vermeiden Sie Arbeiten in der Nähe der Scharniere 
oder der beweglichen Bauteile.

- Der Bewegung des Tür�ügels nicht entgegen-
wirken und nicht versuchen, die Tür von Hand zu 
ö�nen, wenn der Trieb nicht zuvor mit der ents-
prechenden Entriegelung entriegelt worden ist.

- Halten Sie sich während der Bewegung aus dem 
Aktionsradius der Tür oder des motorisierten Tors 
fern.

- Halten Sie die Funkfernbedienung oder sonstige 
Steuerungsvorrichtungen von Kindern fern, um 
unbeabsichtigte Betätigungen der Automati-
sierung zu vermeiden.

- Die Aktivierung der manuellen Entsperrung könnte 
bei mechanischen Defekten oder Ungleichgewi-
chtssituationen zu unkontrollierten Bewegungen 
der Tür führen.

- Bei Rollladenautomatisierungen: Überwachen Sie 
den Rollladen während der Bewegung und halten 
Sie Personen fern, bis er vollständig geschlossen 
ist. Gehen Sie bei der Betätigung der eventuellen 
Entsperrung mit Vorsicht vor, da der o�ene Rollla-
den bei Brüchen oder Abnutzung herunterfallen 
könnte.

- Das Brechen oder die Abnutzung der mechanischen 
Organe der Tür (geführter Teil) wie zum Beispiel 
Kabel, Federn, Aufhängungen, Führungen usw. 
könnte zu Gefahren führen. Lassen Sie die Anlage 
in regelmäßigen Abständen von quali�ziertem 
Fachpersonal (professioneller Installateur) unter 
Beachtung der Angaben des Installateurs oder des 
Herstellers der Tür überprüfen.

- Unterbrechen Sie vor allen externen Reinigungs-
arbeiten die Stromversorgung.

- Halten Sie die Linsen der Fotozellen und die An-
zeigevorrichtungen sauber. Stellen Sie sicher, dass 
die Sicherheitsvorrichtungen nicht durch Zweige 
oder Sträucher beeinträchtigt werden.

- Benutzen Sie die Automatisierung nicht, falls sie Re-
paratureingri�e erforderlich macht. Unterbrechen 
Sie bei Beschädigungen oder Funktionsstörungen 
die Stromversorgung der Automatisierung, unter-
nehmen Sie keine Reparaturversuche oder direkte 
Eingri�e und wenden Sie sich für die erforderliche 
Reparatur oder Wartung an quali�ziertes Fach-
personal (professioneller Installateur). Aktivieren 
Sie für den Zugang die Notfallentsperrung (falls 
vorhanden).

- Wenden Sie sich für alle im vorliegenden Handbuch 
nicht vorgesehenen direkten Eingri�e an der Au-
tomatisierung oder der Anlage an quali�ziertes 
Fachpersonal (professioneller Installateur).

- Lassen Sie die Unversehrtheit und den ordnungs-
gemäßen Betrieb der Automatisierung sowie insbe-
sondere der Sicherheitsvorrichtungen zumindest 
einmal jährlich von quali�ziertem Fachpersonal 
(professioneller Installateur) überprüfen.

- Die Installations-, Wartungs- und Reparatureingri�e 
müssen dokumentiert werden und die Dokumen-
tation muss dem Benutzer zur Verfügung gehalten 
werden.

- Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu 
Gefahrensituationen führen.

  VERSCHROTTUNG
   Die Entsorgung der Materialien muss unter 

Beachtung der geltenden Normen erfolgen. 
Bitte werfen Sie Ihr Altgerät oder die leeren 
Batterien nicht in den Haushaltsabfall. Sie sind 
verantwortlich für die ordnungsgemäße Ents-
orgung Ihrer elektrischen oder elektronischen 
Altgeräte durch eine o�zielle Sammelstelle.

Alles, was im Installationshandbuch nicht aus-
drücklich vorgesehen ist, ist untersagt. Der 
ordnungsgemäße Betrieb des Triebs kann nur 
garantiert werden, wenn alle angegebenen Da-
ten eingehalten werden. Die Firma haftet nicht 
für Schäden, die auf die Nichtbeachtung der 
Hinweise im vorliegenden Handbuch zurückzu-
führen sind.
Unter Beibehaltung der wesentlichen Eigens-
chaften des Produktes kann die Firma jederzeit 
und ohne Verp�ichtung zur Aktualisierung des 
vorliegenden Handbuches Änderungen zur tech-
nischen, konstruktiven oder handelstechnischen 
Verbesserung vornehmen.

D811767_10
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ACHTUNG! Wichtige Hinweise zur Sicherheit. Bitte lesen und befolgen Sie 
aufmerksam die Hinweise sowie die Bedienungsanleitung, die das Produkt 
begleiten, denn eine falsche Installation des Produkts kann zu Verletzungen 
von Menschen und Tieren sowie zu Sachschäden führen. Sie liefern wichtige 
Hinweise zur Sicherheit, zur Installation, zur Benutzung und zur Wartung. 
Bewahren Sie die Anweisungen auf, um sie der technischen Dokumentation 
hinzuzufügen und sie später konsultieren zu können.

1)  ALLGEMEINE SICHERHEIT
Dieses Produkt wurde ausschließlich für die in der vorliegenden Dokumentation 
angegebene Verwendung konzipiert und gefertigt. Andere Verwendungen können 
zu Beschädigungen des Produkts sowie zu Gefahren führen.
- Die Konstruktionsmaterialien der Maschine und die Installation müssen wo anwend-
bar den folgenden EU-Richtlinien entsprechen: 2014/30/UE, 2014/35/UE, 2006/42/
UE, 2011/305/UE, 2014/53/UE sowie den nachfolgenden Abänderungen. In allen 
Ländern außerhalb der UE sollten außer den geltenden nationalen Bestimmungen 
auch die vorgenannten Normen zur Gewährleistung der Sicherheit befolgt werden.

- Die Firma, die dieses Produkt herstellt (im Folgenden die „Firma“) lehnt jegliche 
Haftung für Schäden ab, sind zurückzuführen sind auf eine unsachgemäße Be-
nutzung, die von der in der vorliegenden Dokumentation verschieden ist, auf die 
Nichtbeachtung des Prinzips der sachgerechten Ausführung bei den Türen, Toren 
usw. oder Verformungen, die während der Benutzung auftreten können.

- Die Installation muss von Fachpersonal (professioneller Installateur gemäß EN12635) 
unter Beachtung der Regeln der guten Technik sowie der geltenden Normen 
vorgenommen werden.

- Nehmen Sie vor der Installation des Produkts allen strukturellen Änderungen der 
Sicherheitselemente sowie der Schutz. Und Abtrennvorrichtungen aller Bereiche 
mit Quetschungs- und Abtrenngefahr sowie allgemeinen Gefahren gemäß den 
Bestimmungen der Normen EN 12604 und 12453 oder der eventuellen lokalen 
Installationsnormen vor. Stellen Sie sicher, dass die gesamte Struktur die Anfor-
derungen an Robustheit und Stabilität erfüllt..

- Vor der Installation muss die Unversehrtheit des Produkts überprüft werden.
- Die Firma haftet nicht für die Folgen der Nichtbeachtung der Regeln der guten Technik 
bei der Konstruktion und der Wartung der zu motorisierenden Tür- und Fensterrahmen 
sowie für Verformungen, die sich während der Benutzung ergeben. 

- Stellen Sie bei der Installation sicher, dass das angegebene Temperaturintervall 
mit dem Installationsort der Automatisierung kompatibel ist.

- Installieren Sie das Produkt nicht in einer explosionsgefährdeten Umgebung. Das Vor-
handensein von entzündlichen Gasen stellt eine große Gefahr für die Sicherheit dar.

- Unterbrechen Sie vor sämtlichen Eingri�en an der Anlage die Stromversorgung. 
Klemmen Sie falls vorhanden auch die eventuellen Pu�erbatterien ab.

- Stellen Sie vor der Ausführung des elektrischen Anschlusses sicher, dass die Daten 
auf dem Typenschild mit denen des Stromnetzes übereinstimmen und, dass der 
elektrischen Anlage ein Di�erentialschalter sowie ein angemessener Schutz gegen 
Überstrom vorgeschaltet sind. Setzen Sie in die Stromversorgung der Automatisie-
rung einen Schalter oder einen allpoligen thermomagnetischen Schalter ein, der 
unter Überspannungsbedingungen der Kategorie III die vollständige Trennung 
gestattet. 

- Stellen Sie sicher, dass der Stromversorgung ein Di�erentialschalter mit einer 
Eingri�sschwelle von nicht mehr als 0,03 A vorgeschaltet ist, der den geltenden 
Normen entspricht.

- Stellen Sie sicher, dass die Anlage ordnungsgemäß geerdet wird: Schließen Sie 
alle Metallteile der Schließvorrichtung (Türen, Tore usw.) und alle Komponenten 
der Anlage an, die eine Erdungsklemme aufweisen.

- Die Installation muss unter Verwendung von Sicherheits- und Steuerungsvorrich-
tungen vorgenommen werden, die der Norm EN 12978 und EN 12453 entsprechen.

- Die Aufprallkräfte können durch die Verwendung von verformbaren Leisten 
reduziert werden.

- Verwenden Sie elektrosensible oder druckemp�ndliche Vorrichtungen, falls die 
Aufprallkräfte die von den Normen vorgesehenen Werte überschreiten.

- Wenden Sie alle Sicherheitsvorrichtungen (Fotozellen, Sensoren usw.) an, die zum 
Schutz des Gefahrenbereiches gegen Aufprall, Quetschung, Erfassung und Abtrennung 
von Gliedmaßen erforderlich sind. Berücksichtigen Sie die geltenden Normen und 
Richtlinien, die Regeln der guten Technik, die Einsatzweise, die Installationsumgebung, 
die Betriebsweise sowie die vom System entwickelten Kräfte.

- Bringen Sie die von den geltenden Normen zur Ausweisung von Gefahrenbereichen 
(die Restrisiken) die vorgesehenen Signale an. Alle Installationen müssen wie von 
EN 13241-1 vorgeschrieben identi�ziert werden.

- Bringen Sie nach Abschluss der Installation ein Typenschild an der Tür bzw. am Tor an.
- Dieses Produkt kann nicht an Toren installiert werden, in die Türen integriert sind 
(es sei denn, der Motor wird ausschließlich bei geschlossener Tür aktiviert).

- Falls die Automatisierung auf einer Höhe von weniger als 2,5 m installiert wird oder 
zugänglich ist, muss ein angemessener Schutz der elektrischen und mechanischen 
Bauteile gewährleistet werden.

- Nur für Automatisierungen für Schieber
 1) Die beweglichen Teile des Motors müssen in einer Höhe von mehr als 2,5 m über 
dem Boden oder jeder anderen Ebene installiert werden, die den Zugang gestatten 
kann.

 2) Der Getriebemotor in einem abgetrennten und geschützten Raum installiert 
werden, der nur mithilfe von Werkzeug zugänglich ist.

  3) Wenn es Ö�nungen gibt, die den Durchgang eines Zylinders mit einem Durch-
messer von 50mm ermöglichen, muss vor Gefahr des Anhebens geschützt werden.

  In diesem Fall wird ein Paar Fotozellen angebracht, um ein Quetschen am oberen 
Tragbalken zu verhindern.

- Installieren Sie alle feststehenden Bedienelemente so, dass sie keine Gefahren erzeu-
gen und fern von beweglichen Bauteilen. Insbesondere die Totmannvorrichtungen 
müssen mit direkter Sicht auf den geführten Teil positioniert werden und falls sie 
keinen Schlüssel aufweisen, müssen sie in einer Höhe von mindestens 1,5 m installiert 
werden, sodass sie für das Publikum zugänglich sind.

- Bringen Sie zumindest eine optische Anzeigevorrichtung (Blinkleuchte) in gut sichtbarer 
Position an und befestigen Sie außerdem ein Schild Achtung an der Struktur.

- Bringen Sie einen Aufkleber, der die Funktionsweise der manuellen Entsperrung 
der Automatisierung angibt, in der Nähe des Manöverorgans an.

- Stellen Sie sicher, dass während des Manövers mechanische Risiken wie Quet-
schung, Abtrennung und Erfassung zwischen dem geführten Bauteil und dem 
feststehenden Bauteil vermieden werden.

- Stellen Sie nach der Installation sicher, dass der Motor de Automatisierung richtig 
eingestellt worden ist und, dass die Schutzsysteme den Betrieb ordnungsgemäß 
blockieren.

- Verwenden Sie bei allen Wartungs- und Reparaturarbeiten ausschließlich Originaler-
satzteile. Die Firma haftet nicht für die Sicherheit und den ordnungsgemäßen Betrieb 
der Automatik, falls Komponenten von anderen Herstellern verwendet werden.

- Nehmen Sie keine Änderungen an den Komponenten der Automatik vor, die von 
der Firma nicht ausdrücklich genehmigt werden.

- Unterweisen Sie die Benutzer der Anlage hinsichtlich der angewendeten Steue-

rungssysteme sowie des manuellen Manövers zur Ö�nung im Notfall. Händigen 
Sie das Handbuch dem Endanwender aus.

- Entsorgen Sie die Verpackungsmaterialien (Plastik, Karton, Styropor usw.) unter 
Beachtung der geltenden Bestimmungen. Halten Sie Plastiktüten und Styropor 
von Kindern fern.

ANSCHLÜSSE
ACHTUNG! Verwenden Sie für den Anschluss an das Stromnetz: ein mehradriges 
Kabel mit einem Mindestquerschnitt von 5 x 1,5 mm² oder 4 x 1,5 m²  für die 
Drehstromspeisung oder 3 x 1,5 m² für die einphasige Speisung (das Kabel kann 
zum Beispiel dem Typ H05RN-F mit Querschnitt von 4 x 1,5 mm2 entsprechen). 
Verwenden Sie für den Anschluss der Zusatzanlage Leiter mit einem Mindest-
querschnitt von 0,5 mm2.
- Verwenden Sie ausschließlich Tasten mit einer Schaltleistung von mindestens 10 A – 250 V.
- Die Leiter müssen in der Nähe der Klemmen zusätzlich befestigt werden (zum 
Beispiel mit Kabelbindern), um die spannungführenden Bauteile von den Bau-
teilen mit niedriger Sicherheitsspannung zu trennen.

Das Netzkabel muss bei der Installation so abisoliert werden, dass der Erdungsleiter 
an die entsprechende Klemme angeschlossen werden kann. Dabei sollten die 
beiden anderen Leiter so kurz wie möglich gelassen werden. Der Erdungsleiter 
muss der letzte sein, der sich löst, falls das Kabel Zug ausgesetzt wird.
ACHTUNG! Die Leiter mit sehr niedriger Sicherheitsspannung müssen von den 
Leitern mit niedriger Spannung getrennt verlegt werden.
Der Zugang zu den spannungsführenden Bauteilen darf ausschließlich für Fach-
personal (professioneller Installateur) möglich sein.

ÜBERPRÜFUNG UND WARTUNG DER AUTOMATISIERUNG
Nehmen Sie vor der Inbetriebnahme der Automatisierung sowie während der 
Wartungseingri�e eine sorgfältige Kontrolle der folgenden Punkte vor:
- Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten sicher befestigt worden sind.
- Überprüfen Sie das Starten und das Anhalten mit manueller Steuerung.
- Überprüfen Sie die normale oder die individuell angepasste Funktionsweise.
- Nur für Schiebetore: stellen Sie sicher, dass die Zahnstange und das Ritzel mit 
einem Spiel von 2 mm auf der gesamten Länge der Zahnstange ineinander 
greifen; halten Sie die Gleitschiene immer sauber und frei von Schmutz.

- Nur für Schiebetore und Schiebetüren: Sicherstellen, dass die Gleitschiene des Tors 
gerade und horizontal ist und, dass die Räder dem Gewicht des Tors angemessen 
sind.

- Nur für hängende Schiebetore (Cantilever): Sicherstellen, dass während des 
Manövers keine Absenkung und keine Oszillationen vorhanden sind.

- Nur für angeschlagene Tore: Sicherstellen, dass die Rotationsachse des Tor�ügels 
vollkommen vertikal ist.

- Nur für Schranken: Vor dem Ö�nen der Tür muss die Feder entspannt sein (ver-
tikale Schranke). 

- Überprüfen Sie den ordnungsgemäßen Betrieb aller Sicherheitsvorrichtungen 
(Fotozellen, Tastleisten usw.) sowie die richtige Einstellung der Quetschschutzvor-
richtung; überprüfen Sie dazu, ob der Wert der Aufprallkraft, der von der Norm EN 
12445 vorgeschrieben wird, unterhalb der Angaben in der Norm EN 12453 liegt.

- Die Aufprallkräfte können durch die Verwendung von verformbaren Leisten 
reduziert werden.

- Überprüfen Sie die Funktionsweise des Notfallmanövers, falls vorgesehen.
- Überprüfen Sie die Ö�nung und die Schließung mit angeschlossenen Steuer-
vorrichtungen.

- Überprüfen Sie die elektrischen Anschlüsse und die Verkabelung sowie insbe-
sondere den Zustand der Isolierungen und der Kabeldurchführungen.

- Nehmen Sie während der Wartung eine Reinigung der Linsen der Fotozellen vor.
- Aktivieren Sie während der Nichtbenutzung der Automatisierung der Notfal-
lentsperrung (siehe Abschnitt “NOTFALLMANÖVER”), um den geführten Teil in 
Leerlauf zu setzen und so das Ö�nen und Schließen von Hand zu ermöglichen.

- Falls das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, von dessen Kunden-
dienst oder von ähnlich quali�ziertem Personal ausgewechselt werden, um alle 
Risiken zu vermeiden.

- Bei Installation von Vorrichtungen vom Typ “D” (wie de�niert von EN 12453) mit 
nicht überprüftem Anschluss wird eine obbligatorische Wartung mit zumindest 
halbjährlicher Frequenz vorgeschrieben.

- Die so wie oben beschriebene Wartung muss mit einer mindestens jährlichen 
Regelmäßigkeit oder kürzeren Zeitintervallen wiederholt werden, falls die 
Eigenschaften des Installationsortes dies verlangen sollten.

ACHTUNG!
Die Motorisierung dient zur Vereinfachung der Benutzung des Tors bzw. der Tür 
und sie löst keine Installations- oder Wartungsmängel.

  VERSCHROTTUNG
   Die Entsorgung der Materialien muss unter Beachtung der geltenden 

Normen erfolgen. Bitte werfen Sie Ihr Altgerät oder die leeren Batterien 
nicht in den Haushaltsabfall. Sie sind verantwortlich für die ordnungs-
gemäße Entsorgung Ihrer elektrischen oder elektronischen Altgeräte 
durch eine o�zielle Sammelstelle.

ENTSORGUNG
Falls die Automatisierung ausgebaut wird, um an einem anderen Ort wieder 
eingebaut zu werden, muss Folgendes beachtet werden:
- Unterbrechen Sie die Stromversorgung und klemmen Sie die gesamte elektrische 
Anlage ab.

- Entfernen Sie den Trieb von der Befestigungsbasis.
- Bauen Sie sämtliche Komponenten der Installation ab.
- Nehmen Sie die Ersetzung der Bauteile vor, die nicht ausgebaut werden können 
oder beschädigt sind.

Alles, was im Installationshandbuch nicht ausdrücklich vorgesehen ist, ist 
untersagt. Der ordnungsgemäße Betrieb des Triebs kann nur garantiert 
werden, wenn alle angegebenen Daten eingehalten werden. Die Firma 
haftet nicht für Schäden, die auf die Nichtbeachtung der Hinweise im 
vorliegenden Handbuch zurückzuführen sind.
Unter Beibehaltung der wesentlichen Eigenschaften des Produktes 
kann die Firma jederzeit und ohne Verp�ichtung zur Aktualisierung des 
vorliegenden Handbuches Änderungen zur technischen, konstruktiven 
oder handelstechnischen Verbesserung vornehmen.

HINWEISE FÜR DEN INSTALLATEUR

DIE KONFORMITÄTSERKLÄRUNGEN KÖNNEN AUF DER WEB-SITE http://www.
bft-automation.com/CE konsultiert werden. 
DIE ANWEISUNGEN ZUR MONTAGE UND BENUTZUNG KÖNNEN IM DOWN-
LOAD-BEREICH KONSULTIERT WERDEN.

D811766_19
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Fig. 1

Fig. 6

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 2

Fig. 7

Applicazione destra
Application à droite
Right installation
Aplicación derecha
Anbringung rechts 

Applicazione sinistra
Application à  gauche

Left installation
Aplicación izquierda

Anbringung links 

Fig. 5
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1) ALLGEMEINES1) GENERALITÀ

Modello Dimensioni max 1 
pannello

Tipo di blocco

Larghezza Peso porte
FORB 1,5 m 320 kg Con blocco apertura 

e chiusura
FORB E 2 m 360 kg Senza blocco
FORB R 1,2 m 240 kg - Con rallentamento

- Con blocco apertu-
ra e chiusura. 

Modell Max. ausmaße 1 Paneel Blocktyp
Breite Gewicht 

Häfen
FORB 1,5 m 320 kg Mit Öffnung - und 

Schließungsblock
FORB E 2 m 360 kg Ohne Block
FORB R 1,2 m 240 kg - Mit Verlangsamung

- Mit Öffnung - und 
Schließungsblock

L'actionneur est muni d'un mécanisme de déverrouillage.

1) GÉNÉRALITÉS

Modèle Dimensions max. 1 
panneau

Type de blocage

Largeur Poids ports
FORB 1,5 m 320 kg Avec blocage ouver-

ture et fermeture
FORB E 2 m 360 kg Sans déblocage
FORB R 1,2 m 240 kg - Avec ralentissement

- Avec blocage ouver-
ture et fermeture

The actuator is fitted with a release mechanism.

1) GENERAL INFORMATION

Model Max. dimensions of 1 
panel

Type of block

Width Weight 
ports

FORB 1,5 m 320 kg With opening and 
closing block

FORB E 2 m 360 kg Without block
FORB R 1,2 m 240 kg - With slow-down 

- With opening and 
closing block

El actuador cuenta con mecanismo de desbloqueo.

L'attuatore è provvisto del meccanismo di sblocco.

1) GENERALIDADES

Modelo Dimensiones max 1 
panel

Tipo de bloqueo

Largo Puertos 
peso

FORB 1,5 m 320 kg Con bloqueo de 
abertura y cierre

FORB E 2 m 360 kg Sin bloqueo
FORB R 1,2 m 240 kg - Con deceleración 

- Con bloqueo de 
abertura y cierre

Der Trieb weist einen Mechanismus zur Entriegelung auf.
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2) PARTI DELL'AUTOMAZIONE (FIG14) 3) DATAI TECNICI

3) DONNÉES TECHNIQUES

3) TECHNICAL SPECIFICATIONS

3) DATOS TECNICOS

3) TECHNISCHE DATEN

2) PARTIES DE L'AUTOMATISATION (FIG14)

2) PARTS OF THE AUTOMATION (FIG. 14)

2) PARTES DE LA AUTOMATIZACIÓN (FIG14)

2) BAUTEILE DER AUTOMATISIERUNG (FIG. 14)
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4)

4)

4)

4)

4)

PREDISPOSIZIONE TUBI
Predisporre l’impianto elettrico facendo riferimento alle norme vigen-
ti per gli impianti elettrici CEI 64-8, IEC364, armonizzazione HD384 
ed altre norme nazionali.

DISPOSICIÓN DE TUBOS Fig. A
Realizar la instalación eléctrica remitiéndose a las normas vigentes 
para las instalaciones eléctricas CEI 64-8, IEC364, armonización 
HD384 y otras normas nacionales. 

VORBEREITUNG LEITUNGEN
Bereiten Sie die elektrische Anlage vor und nehmen Sie dabei auf 
die geltenden Bestimmungen für elektrische Anlagen CEI 64-8, 
IEC364, Harmonisierung HD384 sowie die sonstigen nationalen 
Normen Bezug.

PRÉDISPOSITIONS DES TUYAUX
Préparez l’installation électrique en respectant les normes en vi-
gueur sur les installations électriques CEI-64-8, IEC 364, harmoni-
sation HD384 et les autres normes du pays où est installé l’appareil.

TUBE ARRANGEMENT
Install the electrical system referring to the standards in force for 
electrical systems CEI 64-8, IEC 364, harmonization document HD 
384 and other national standards.

5 cm

5

5

5

5

6

6

6

6
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5)

5)

5)

5)

5)

5)

6)

6)

6)

6)

6)

230

230
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230

230
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ATTENZIONE! Per il collegamento alla rete, utilizzare cavo multipo-
lare di sezione minima 4x1.5mm2 e del tipo previsto dalle normative 
vigenti. A titolo di esempio, se il cavo è all’esterno (all’aperto), deve 
essere almeno pari a H07RN-F mentre, se all’interno (in canaletta), 
deve essere almeno pari a H05 VV-F con sezione 4x1.5mm2.

WARNING! For connection to the mains, use a multipolar cable with 
a minimum of 4x1.5mm2 cross section and complying with the pre-
viously mentioned regulations. For example, if the cable is out side 
(in the open), it has to be at least equal to H07RN-F, but if it is on the 
inside (or outside but placed in a plastic cable cannel) it has to be or 
at least egual to H05VV-F with section 4x1.5mm2.

ATTENTION! Pour la connexion à la ligne, utiliser un câble multipo-
laire de section minimale 4x1.5mm2 et du type prévu par les normes 
en vigueur. A titre d’exemple, si le cable est à l’exterieur (exposé aux 
intempéries), il doit au moins être égal à H07RN-F tandis que, si à 
l’interieur ou bien à l’exterieur dans un canal de protection, il doit au 
moins être égal à H05 VV-F avec 4x1.5mm2 de section.

VORSICHT! Für den Anschluss an das Stromnetz ein mehrpo-
liges Kabel mit Mindestquerschnitt
4x1.5mm2 benutzen, dessen Typ von den geltenden Vorschrif-
ten zugelassen ist. Wenn das Kabel beispielsweise außen 
(im Freien) liegt, muss es mindestens H07RN-F entsprechen, 
liegt es innen (im Kabelkanal), muss es mindestens H05 VV-F 
entsprechen und einen Querschnitt von 4x1.5mm2 haben.

!ATENCION! Para la conexión a la red, hay que utilizar cable 
multipolar de sección mínima 4x1.5mm2 y del tipo previsto 
por las normas vigentes. A título de ejemplo, si el cable se 
encuentra al aire libre, debe ser al menos igual a H07RN-F, 
mientras que, si se encuentra dentro de un conducto, debe 
ser al menos igual a H05 VV-F con sección 4x1,5 mm2.

7)

7)

7)

7)

7)
7) SCHEMA D'INSTALALZIONE (FIG.10)

7) SCHÉMA D’INSTALLATION (FIG.10)

7) INSTALLATION DIAGRAM (FIG.10)

7) ESQUEMA DE INSTALACIÓN (FIG.10)

7) INSTALLATIONSSCHEMA (FIG.10)
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fig. 11

Il funzionamento dell'operatore non prevede l'impiego di finecor-
sa, per cui il tempo di lavoro che si deve regolare sulla centrale di 
comando deve essere maggiore di 2/3 sec. rispetto al tempo di 
apertura o chiusura. 
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8)

8)

8)

ATTENZIONE: Verificare che il valore della forza d’impatto 
misurato nei punti previsti dalla norma EN12445, sia inferiore 

a quanto indicato nella norma EN 12453.

La regolazione deve essere tarata per la minima forza necessaria ad 
effettuare la corsa di apertura e chiusura completa e comunque entro 
i limiti previsti dalle norme vigenti.
ATTENZIONE! Una regolazione di coppia eccessiva, può compromettere 
la sicurezza antischiacciamento.
Al contrario, una regolazione di coppia insufÏciente, può non garantire 
una corsa di apertura o chiusura corretta.
Applicare comunque coste ottiche di sicurezza conformi per proteg-
gere i bordi pericolosi.

ATENCION: Hay que controlar que el valor de la fuerza de impacto 
medido en los puntos previstos por la norma EN 12445 sea inferior 

al indicado en la norma EN 12453.

La regulación tiene que hacerse para la mínima fuerza necesaria para 
efectuar la carrera completa de apertura y cierre y respectando todavía 
los límites previstos por las normas vigentes.
ATENCIÓN! Una regulación de par excesiva puede comprometer la se-
guridad antiaplastamiento. Al contrario, una regulación de par insuficiente 
puede no garantizar una carrera de apertura o cierre correcta.
En cualquier caso aplicar cantos ópticos de seguridad conformes para 
proteger los bordes peligrosos.

ACHTUNG: Überprüfen, daß der Wert der Aufschlagkraft, 
der an den von der Norm EN 12445 vorgesehenen Stellen 

gemessen wurde, niedriger als der in der Bestimmung EN 12453 
angegebene ist.

Die Einstellung muß auf das Mindestmaß an Kraft, die zur vollständigen 
Ausführung des Schließ- und Öffnungshubs erforderlich ist, geeicht werden,
in jedem Fall jedoch innerhalb der von den geltenden Normen vorgeschrie-
benen Grenzwerte.

VORSICHT! Eine übermäßige Einstellung des Drehmoments kann die 
Quetschschutzsicherung beeinträchtigen. Andererseits kann jedoch auch 
ein unzureichend reguliertes Drehmoment die korrekte Ausführung eines 
Öffnungs- oder Schließhubs nicht gewährleisten.
Setzen Sie dennoch optische Sicherheitsleisten ein, um die gefährlichen 
Kanten zu schützen.

ATTENTION: Vérifier que la valeur de la force d’impact mesurée 
aux endroits prévus par la normeEN 12445, est inférieure aux 

indications de la norme EN 12453.
Le réglage doit être étalonné sur la force minimale nécessaire pour 
effectuer la course d’ouverture et fermeture complète et en tous les 
cas dans les limites prévues par les normes en vigueur.
ATTENTION! Un réglage de couple excessif peut compromettre la 
sécurité anti-écrasement. Au contraire, un réglage de couple insufÏsant 
peut ne pas assurer une course d’ouverture ou de fermeture correcte.
Appliquez dans tous les cas des linteaux optiques conformes  pour 
protéger les bords dangereux.

WARNING: Check that the impact force value measured at the 
points established by the EN 12445 standard is lower than 

that specified in the EN 12453 standard.

The adjustment should be set for the minimum force required to carry 
out the opening and closing strokes completely observing, however, 
the limits of the relevant standards in force.
CAUTION! Excessive torque adjustment may jeopardise the anti-squash 
safety function. On the other hand insufÏcient torque adjustment may 
not guarantee correct opening or closing strokes.
Apply anyway compliant optical safety edges to protect the dangerous 
edges.

8)

8)

Il funzionamento dell'operatore non prevede l'impiego di finecorsa, 
per cui il tempo di lavoro che si deve regolare sulla centrale di 
comando deve essere maggiore di 2/3 sec. rispetto al tempo di 
apertura o chiusura

Le fonctionnement de l'opérateur ne prévoyant pas l'utilisation de 
fins de course, le temps de travail qui doit être réglé sur la centre de 
commande doit dépasser de 2/3 de seconde le temps d'ouverture 
ou de fermeture.

Die Funktionsweise des Triebs sieht keine Verwendung eines En-
dschalters vor und daher muss die Arbeitszeit, die am Steuergerät 
eingestellt wird, um zwei bis drei Sekunden länger als die Öffnungs- 
oder Schließungszeit sein.

The operator’s operation does not provide for the use of a limit switch, 
so the work time to set on the control unit must exceed the opening 
or closing time by 2/3 sec.

El funcionamiento del operador no prevé el uso de finales de carrera, 
por lo que el tiempo de trabajo que se debe ajustar en la central de 
mando debe ser 2/3 seg. superior al tiempo de apertura o cierre.
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9)

9)

9)

9)

9)

10)

10)

10)

10)

10)

12

12

12

12

12
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11) MANUTENZIONE
Per qualsiasi manutenzione, togliere alimentazione al sistema.
- Lubrificare periodicamente le superfici di strisciamento del 

braccio telescopico.
- Eseguire saltuariamente la pulizia delle ottiche delle fotocellule.
- Far controllare da personale qualificato (installatore) la corretta 

regolazione della frizione elettrica.
- Per qualsiasi anomalia di funzionamento non risolta, togliere 

alimentazione al sistema e chiedere l’intervento di personale 
qualificato (installatore). Nel periodo di fuori servizio, attivare 
lo sblocco manuale per consentire l’apertura e la chiusura 
manuale.

11) ENTRETIEN
Pour toute opération d’entretien, couper l’alimentation au 
système.
- Lubrifier périodiquement les points d’articulation du bras de 

manoeuvre.
- Effectuer de temps en temps le nettoyage des optiques des 

cellules photoélectriques.
- Faire contrôler par du personnel qualifié (installateur) le réglage 

correct de l’embrayage électrique.
- Pour toute anomalie de fonctionnement non résolue, couper 

l’alimentation au système et s’adresser à du personnel qualifié 
(installateur). Pendant la période de hors service, activer le 
déblocage manuel pour permettre l’ouverture et la fermeture 
manuelle.

11) MAINTENANCE
Disconnect the power supply when carrying out any maintenance 
operations.
- Lubricate the IGEA-BTs of the manoeuvring arm regularly.
- Clean the lenses of the photocells every so often.
- Have a specialised technician (installer) check the adjustment of 

the electric clutch.
- In the event of any anomalous functioning which cannot be re-

solved, disconnect the power supply and contact a specialised 
technician (installer). Whilst the automation is out of order, acti-
vate the manual release to allow manual opening and closing.

11) MANTENIMIENTO
Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, cortar 
el suministro de corriente al sistema.
- Lubricar periódicamente los puntos de articulación del brazo de 

maniobra.
- Limpiar de vez en cuando las lentes de las fotocélulas.
- Hacer controlar por personal cualificado (instalador) la correcta 

regulación del embrague eléctrico.
- Ante la presencia de cualquier anomalía de funcionamiento, 

que no pueda solucionarse, cortar el suministro de corriente al 
sistema y solicitar la intervención de personal cualificado (insta-
lador). Durante el período de fuera de servicio de la automatiza-
ción, activar el mecanismo de desbloqueo manual para permitir 
la apertura y el cierre manuales.

14) WARTUNG
Alle Wartungsarbeiten müssen bei abgeschaltetem Strom dur-
chgeführt werden.
- In bestimmten Abständen die Gelenkpunkte des Manövrierarms 

schmieren.
- Gelegentlich eine Reinigung der Optik der Lichtschranken 

vornehmen.
- Die Einstellung der elektrischen Kupplung von Fachpersonal 

(Monteur) kontrollieren lassen.
- Bei jeder nicht behobenen Funktionsanomalie den Strom am 

System abschalten und die Intervention von Fachpersonal 
(Monteur) anfordern. Während die Automation sich außer 
Betrieb befindet, die manuelle Entriegelung aktivieren, um das 
Öffnen und Schließen des Tors in Handbetrieb zu ermöglichen.




